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内容概要

《科技英语学习》是一本集科技知识与英语学习于一身的普及型英语学习刊物。
在其创刊三十周年之际，本刊编辑部从历年出版的杂志中挑选了部分质量较高、趣味性强、文字生动
活泼、具一定保存价值的文章，编为一集，供广大新老读者阅读、学习。
全书分为七大部分，所选文章长度适中，内容广泛、新颖、时尚，充满了鲜明的时代特征和行业特征
；语法部分有举例，有分析，讲解生动，通俗易懂；翻译部分理论与实例紧密结合，给出的翻译策略
和翻译技巧对提高翻译水平大有帮助。
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章节摘录

　　时至今日，私家车正悄然进入家庭，我国的有车一族队伍也在不断壮大。
这当中暗藏的巨大商机，令国内外汽车生产商竞相争抢，于是乎，广告、宣传、车展、甚至价格战此
起彼伏，愈演愈烈。
不久前，笔者读到这样一则广告（日本“丰田”汽车公司广告词）：“车到山前必有路，有路必有丰
田车。
”从修辞上看，该广告的微妙之处在于：除引用汉语俗语“车到山前必有路”之外。
还叠用上句尾和下旬首的“有路”，不仅清楚地揭示了“丰田”汽车性能好、适应性强的特点，而且
淋漓地展示了“它深受各地人民欢迎、畅销世界各地”的情景，增强了产品对人们的吸引力。
这种用上一句结尾的词语做下一句的开首，或用前段最末的句子作为后段开首的句子，使邻接的词语
首尾蝉联，环环相扣。
上递下接的修辞手法称为“顶真”，又名“顶针”、“蝉联”或“联珠”。
顶真能很好反映事物的必然联系，使结构严密，语气连贯、流畅，音律协调。
它如同锁链一般，一环紧扣一环，对事理层层剖析。
如若用于议事说理则严谨、周密；用于叙事状物则环环紧扣、条理清晰；用于抒情写意则步步深入、
格调清新。
请读下例：　　人有欲则计会乱，计会乱而有欲甚，有欲甚则邪心胜，邪心胜则事经绝，事经绝则祸
难生。
（《韩非子·解老》）（其意思是：人有了贪欲，计划就会出现错乱；计划出现错乱，贪欲就会更加
严重；贪欲严重，邪心就会占上风；邪心占了上风，办事就会失去原则；办事失去原则，祸患就会产
生。
）　　⋯⋯
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